DOHODA O POSKYTNUTI MNOZSTEVNIHO BONUSU
AGREEMENT ON PROVISION OF VOLUME BONUS

BAXTER CZECH spol.sr. 0.

se sidlem / with its registered office in: Praha 5, Smichov, Karla Engli$e 3201/6, PSC 150 00

IC /1d. No.: 49689011

DIC / VAT No.: CZ49689011

bank. spojeni / bank details: Deutsche Bank 3104600004/7910

zapsana do obchodniho rejstfiku vedeného Méstskym soudem v Praze oddil C, vlozka 23921
registered with the Commercial Register kept by the Municipal Court in Prague under Section C, Insert
23921

zastoupena jednatelem / represented by a managing director: XXX

dale jen "Prodavajici”
hereinafter referred as the "Seller"

a
and

Fakultni nemocnice Bulovka

se sidlem / with its registered office in Praha 8, Libefi, Budinova 67/2, PSC 180 81

IC /1d. No.: 00064211

DIC / VAT No.: CZ00064211

bankovni spojeni / bank details: 16231081/0710

statni pfispévkova organizace zfizena Ministerstvem zdravotnictvi CR

state contributory organization established by the Ministry of Health of the Czech Republic

zastoupena na zakladé povéfeni / represented by commercial deputy: PharmDr. Mgr. Pavel Sroub

dale jen "Kupujici"

hereinafter referred as the "Buyer”

spole¢né dale jen "Smluvni strany", kazdy z nich "Smluvni strana”

Seller and Buyer hereinafter referred to each as a "Party" and collectively the "Parties"

uzavrely nize uvedeného dne, mésice a roku dle zakona €. 89/2012 Sb., obCansky zakonik, v platném
a ucinném znéni (dale jen "Ob&ansky zakonik™)

on the below stated day, month and year, have entered pursuant to the Act No. 89/20121 Coll., Civil
Code, as amended (hereinafter referred as "Civil Code"), into

tuto dohodu o poskytnuti mnoZstevniho bonusu (dale jen "Dohoda")

this agreement on provision of volume bonus (hereinafter referred as "Agreement"):

1. PREDMET DOHODY
SUBJECT OF THE AGREEMENT

1.1. Smluvni strany prohlasuji, ze mezi nimi v ramci obchodni spoluprace dochazi k prodeji a koupi
urcitych produktu Prodavajiciho uvedenych v pfiloze €. 1 této Dohody (dale jen "Produkty").
Prodavajici ma zajem poskytnout Kupujicimu mnozstevni bonus za nakup Produktt a Kupujici ma
zajem ziskat tento mnozstevni bonus za podminek dohodnutych v této Dohodé.

The Parties declare that within the framework of business cooperation there is a sale and purchase
of certain products of the Seller listed in Annex No. 1 to this Agreement (hereinafter referred to as
"Products"). The Seller is interested in providing the Buyer with a volume bonus for the purchase



1.2.

of Products and the Buyer is interested in obtaining this volume bonus under the conditions agreed
in this Agreement.

Pfedmétem této dohody je Uprava vzajemnych prav a povinnosti Smluvnich stran v souvislosti
s poskytnuti mnoZstevniho bonusu za nakoupené Produkty.

The subject of this Agreement is the regulation of mutual rights and obligations of the Parties in
connection with the provision of a volume bonus for purchased Products.

2. BONUS

2.1.

2.2.

Prodavajici poskytne Kupujicimu mnozstevni bonus (dale jen "Bonus") za odbér Produktl
Prodavajiciho z celkové kupni ceny bez DPH z odebranych Produktt Kupujicim za pfedpokladu,
Ze celkova fakturovana kupni cena odebranych Produktt bez DPH o¢isténa o vratky a dobropisy
v pfislusném referenénim obdobi dosahne objemu stanoveného v pfiloze &. 2. Pfiloha ¢&. 2
upravuje vypocet Bonusu, délka referencniho obdobi je od 1.4.2025 do 31.3.2026.

The Seller shall provide the Buyer with a volume bonus (hereinafter referred to as the "Bonus")
for the purchase of the Seller's Products from the total purchase price excluding VAT from the
Buyer's Products, provided that the total invoiced purchase price of the purchased Products
excluding VAT, returns and credits in the relevant reference period reaches the volume specified
in Annex no. 2. Annex no. 2 regulates the calculation of the Bonus, the length of reference period
is from 1.4.2025 to 31.3.2026.

Do 30 dni od skonceni referenéniho obdobi zaSle na Prodavajici navrh vypoétu Bonusu (s
uvedenim rozhodnych udajd) Kupujicimu na pavla.pelantova@bulovka.cz (resp. na jinou
emailovou adresu, kterou nasledné Kupujici oznami Prodavajicimu, s tim, Ze takové oznameni
muze Kupujici €init i opakované), pfi¢emz Kupujici navrh Bonusu odsouhlasi, pfip. posle do sedmi
dnud od doru¢eni navrhu Kupujicimu svuj navrh na vysi Bonusu na recepce@baxter.cz (resp. na
jinou emailovou adresu, kterou nasledné Prodavajici ozndmi Kupujicimu, s tim, Ze takové
oznameni mize Prodavajici €init i opakované), v€etné jeho vypoctu, a dolozi relevantni podklady.
V opacném pfipadé (ij. pokud se Kupujici v uvedené |hité nevyjadfi) se ma za to, Ze s navrhem
Prodavajiciho souhlasi. Po odsouhlaseni navrhu vypoétu Bonusu (za pfedpokladu spinéni
podminek této Dohody) Prodavajici poskytne Bonus Kupujicimu na zakladé opravného darnového
dokladu vystaveného Prodavajicim. Prodavajici vystavi opravny darnovy doklad do 30 dnu od
odsouhlaseni. Opravné darnové doklady vystavené podle této Dohody budou splatné do 30
pracovnich dnd od vystaveni Prodavajicim, a to na bankovni ucet Kupujiciho uvedeny v zahlavi
této Dohody. V pfipadé, ze bude Kupuijici v prodleni s uhradou byt jen &asti kupni ceny jakékoli
objednavky Produkt(l, je Prodavajici opravnén zapocCist Bonus, na ktery vystavil a Kupujicimu
dorucil opravny darnovy doklad (a to i pfed jeho splatnosti) vic¢i neuhrazenym splatnym
pohledavkam Prodavajiciho za Kupujicim, a to oznamenim doru¢enym Kupujicimu, které musi byt
ucinéno pisemng, pfipadné datovou schrankou nebo emailem (na adresu podatelna@bulovka.cz).

Within 30 days from the end of the reference period, the Seller shall send a proposal for calculation
of the Bonus (with decisive data) to the Buyer to pavla.pelantova@bulovka.cz (or to another e-mail
address, which the Buyer will subsequently notify the Seller, the Buyer may do so repeatedly),
while the Buyer approves the Bonus proposal or within seven days of the delivery of the proposal
to the Buyer, send its proposal for the amount of the Bonus to recepce@baxter.com (or to another
e-mail address, which the Seller will subsequently notify the Buyer, provided that the Seller may
make such notification repeatedly), including its calculation, and provide relevant evidence.
Otherwise (ie if the Buyer does comment within the specified period), it is considered that he agrees
with the Seller’s proposal. After approval, the proposed calculation of the Bonus (provided that the
conditions of this Agreement are met), the Seller will provide the Bonus to the Buyer on the basis
of a corrective tax document issued by the Seller. The Seller will issue a corrective tax document
within 30 days of approval. Corrective tax documents issued under this Agreement will be due
within 30 working days from the issuance by the Seller, to the bank account of the Buyer specified
in the header of this Agreement. In the event that the Buyer is in arrears with the payment of even
part of purchase price of any order of the Products, the Seller is entitled to set off the Bonus for
which it issued and delivered a corrective tax document to the Buyer (even before its due date)
against unpaid due receivables of the Seller from the Buyer, by a notice delivered to the Buyer
which must be made in writing, or a data box or e-mail (to the address podatelna@bulovka.cz).
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2.3.

2.4.

2.5.

3.

3.1.

3.2.

Nebude-li dosazen minimalni limit celkové kupni ceny Produktl dle této Dohody, nebude mit
Kupujici na Bonus narok.

If the minimum limit of the total purchase price of the Products under this Agreement is not reached,
the Buyer will not be entitled to the Bonus.

Smluvni strany si vyhrazuji na zakladé dodatku k této Dohodé zménit podminky poskytovani
Bonusu v pfipadé, Ze v jakémkoli referenénim obdobi dojde ke zménam cen a/nebo uhrad
Produktu, pfipadné ke zménam v portfoliu Produktd. Pokud by v pribéhu referenéniho obdobi
Prodavajici nemohl z objektivnich duavodl realizovat dodavky Produktl Kupujicimu (napf.
z vyrobnich davodu), pfislusné referen¢ni obdobi rozhodné pro vypocet Bonusu prfedmétnych
Produktt se prodlouzi o dobu nerealizace dodavek téchto Produkta.

The Contracting Parties reserve, on the basis of an addendum to this Agreement, to change the
conditions for the provision of the Bonus in the event of changes in the prices and / or payments
of the Products or any changes in the portfolio of Products in any reference period. If, during the
reference period, the Seller is unable to make deliveries of the Products to the Buyer for objective
reasons (e.g. for production reasons), the relevant reference period decisive for calculating the
Bonus of the Products in question shall be extended by the period of non-deliveries of these
Products.

Kupujici neni jakkoliv zavazan odebirat zbozi (véetné Produktld) od Prodavajiciho v jakémkoli
mnozstvi a dale je opravnén odebirat zbozi co do jeho druhu dle svého uvazeni, a to bez ohledu
na to, zda je vyrabéno ¢i dodavano Prodavajicim nebo zda je konkurenéni s Produkty
Prodavajiciho.

The Buyer is in no way obliged to buy the goods (including Products) from the Seller in any
quantity and is also entitled to buy the goods of their kind at its discretion, regardless of whether
they are manufactured or supplied by the Seller or whether they are competing Seller's Products.

PROHLASENI SMLUVNICH STRAN
DECLARATION OF THE PARTIES

Smluvni strany prohladuji, Ze poskytnuti Bonusu neni pobidkou & navodem na neopravnéné
Cerpani prostfedkll z vefejného zdravotniho pojisténi a zaroven prohlasuji, ze (i) poskytovany
Bonus je ohledné pfipravk(l hrazenych pfimo ze zdravotniho pojisténi zasadné neadresny podle
pFislu§né normotvorby MZ CR a (ii) jim nejsou znamé zadné skutednosti, které by branily
poskytnuti tohoto Bonusu. Pfipadné zavazky Kupujiciho vuci zdravotnim pojistovnam a jejich
vyporadani jsou vyhradni zalezitosti Kupujiciho.

The Parties declare that the provision of the Bonus is not an incentive or instruction for
unauthorized drawing of funds from public health insurance and at the same time declare that (i)
the provided Bonus is fundamentally non-addressable with respect to products paid directly from
health insurance according to the relevant regulations of the Ministry of Health of the Czech
Republic; and (ii) no facts are known that would prevent the provision of this Bonus. Any liabilities
of the Buyer towards health insurance companies and their settlement are the sole responsibility
of the Buyer.

Poskytnuti Bonusu dle této Dohody se vztahuje pouze na ty Produkty, u nichz Prodavajici neni
na relevantnim trhu v takovém postaveni, které by mohlo byt povazovano za dominantni ve
smyslu relevantnich pravnich pfedpisd. Smluvni strany se zavazuji, ze pokud by se objevilo
divodné podezfeni, ze poskytovani Bonusu mlize vyvolat nebo vyvolava ucinky omezeni uc¢inné
hospodarské soutéze, budou podminky Bonusu Smluvnimi stranami neodkladné revidovany.
Pokud néktera ze Smluvnich stran odmitne takovou revizi provést, je druha Smluvni strana
opravnéna bez dal$iho poskytovani nebo pfijimani Bonusl odmitnout. Smiuvni strany dale
souhlasi, Ze pokud se za trvani této Dohody zméni aplikace nebo text pravnich predpisl
aplikovatelnych na tuto Dohodu, zejména zakona o dani z pfidané hodnoty, nebo pfedpist o
cenoveé regulaci léCivych pfipravkd nebo zakona o regulaci reklamy, Smluvni strany v dobré vife
projednaji poskytnuti Bonusu, zejména formu, ve které je Bonus poskytovan, dokladovan a
uctovan a jeho poskytovani jako takové, a to i za celou dobu trvani této Dohody. V pfipadé, ze



3.3.

3.4.

timto postupem Smluvni strany nedospéji k dohodég, je kterakoliv Smluvni strana opravnéna
poskytovani nebo pfijimani Bonust odmitnout, a to i zpétné, a tuto Dohodu pfipadné pisemné
vypovédét s ucinnosti k okamziku doruéeni pisemné vypovédi druhé Smluvni strané. Smluvni
strany vyslovné prohlasuji, Ze postup podle tohoto ¢lanku nebude povazovan za poruSeni
povinnosti Prodavajiciho podle této Dohody a Ze Kupujicimu nevznikne narok na zadnou
kompenzaci ani odSkodnéni za naklady vynalozené v souvislosti s timto postupem.

The provision of the Bonus under this Agreement applies only to those Products for which the
Seller is not on the relevant market in such a position that could be considered dominant pursuant
to the relevant legal regulations. The Parties undertake that if there is a reasonable suspicion that
the provision of the Bonus may cause or has the effect of restricting effective competition, the
terms of the Bonus will be revised by the Parties without delay. If one of the Parties refuses to
perform such a review, the other Party is entitled to refuse provision or acceptance of the Bonuses.
The Parties further agree that if the application or text of the legislation applicable to this
Agreement, in particular the Value Added Tax Act, or the regulations on the price regulation of
medicinal products or the Advertising Regulation, change during the term of this Agreement, the
Parties shall discuss in good faith the provision of the Bonus, in particular the form in which the
Bonus is provided, documented and accounted for and its provision as such, even for the entire
duration of this Agreement. In the event that the Parties do not reach an agreement in this way,
either Party is entitled to refuse or accept the Bonuses, even retroactively, and to terminate this
Agreement in writing with effect from the delivery of the written notice to the other Party. The Parties
expressly declare that the procedure under this Article will not be considered a breach of Seller's
obligations under this Agreement and that the Buyer will not be entitled to any compensation or
indemnification for costs incurred in connection with this procedure.

Ustanoveni této Dohody a veskeré informace ziskané vzajemné pfi spolupraci na zakladé této
Dohody jsou Smluvnimi stranami povazovany za divérné a v zadném pfipadé nesméji byt
sdéleny tfeti strané i osobé (s vyjimkou téch zaméstnancl, koncernovych spole¢nosti a
odbornych poradcu, ktefi informace potfebuji znat v souvislosti s pInénim Ukolu dle této Dohody,
resp. téZ s vyjimkou advokat a danovych poradcu vazanych zakonnou povinnosti mi¢enlivosti)
po celou dobu platnosti této Dohody i po jejim skonceni (s vyjimkou, kdy je sdéleni pozadovano
na zakladé platnych pravnich predpist nebo rozhodnuti ¢i zadosti kompetentniho organu nebo
Ufadu, nebo pokud se stanou vefejné dostupnymi bez poruseni povinnosti Smluvni strany).
Kupujici je vS8ak opravnén poskytnout tuto Dohodu i veskeré informace z ni vyplyvajici svému
zfizovateli.

The provisions of this Agreement and any information obtained through cooperation under this
Agreement shall be treated as confidential by the Parties and shall in no case be disclosed to any
third party or person (except those employees, group companies and professional advisers who
need to know the information). performing tasks under this Agreement, or with the exception of
lawyers and tax advisers bound by a legal duty of confidentiality) throughout the term of this
Agreement and after its termination (except when communication is required under applicable law
or a decision or request of the competent authority or authority or if they become publicly available
without breaching the obligations of the Party). However, the Buyer is entitled to provide this
Agreement and all information resulting from it to its founder.

Smluvni strany vyslovné prohlasuji, ze u&elem, dusledkem ani plnénim této Dohody i
poskytovani Bonusu Prodavajicim na zakladé této Dohody neni prostfedek presvédCovani Ci
motivace k uzivani €i pfedepisovani vyrobkd Prodavajiciho nebo k jakémukoli ovlivnéni vysledku
klinickych hodnoceni takovych vyrobkl( ¢i k pfimému nebo nepfimému vlivu na pfijimani
jakychkoli rozhodnuti, tykajicich se Prodavajiciho a jeho koncernovych spolecnosti €i jejich
vyrobkl. Smluvni strany dale prohlasuji, Ze ucelem této Dohody neni propagovat Produkty ani
poskytovat dary & sponzorské pfispévky statnim nebo statem vlastnénym institucim véetné
lékaren. Ugelem této Dohody je poskytnout mnoZstevni bonus, ktery zohledriuje ekonomickou
Usporu na strané Prodavajiciho danou mnozstvim Produkt( odebranych Kupujicim.

The Parties expressly declare that the purpose, consequence or performance of this Agreement
or the provision of a Bonus by Seller under this Agreement is not a means of persuading or
motivating to use or prescribe Seller's products or to influence the results of clinical trials of such
products or directly or indirectly decisions concerning the Seller and its group companies or their
products. The Parties further declare that the purpose of this Agreement is not to promote the
Products or to provide donations or sponsorship contributions to state or state-owned institutions,



including pharmacies. The purpose of this Agreement is to provide a volume bonus that takes into
account the economic savings on the part of the Seller given the amount of Products taken by the
Buyer.

4. ZAVERECNA USTANOVENI
FINAL PROVISIONS

4.1

4.2.

4.3.

4.4,

4.5.

. Tato Dohoda se uzavira na dobu ode dne 1.4.2025 do 31.3.2026.

This Agreement is concluded for the period from 1.4.2024 until 31.3.2025.

Tato Dohoda nabyva platnosti dnem jejiho podpisu posledni smluvni stranou a ucinnosti
nabyva dnem jejiho uvefejnéni prostfednictvim registru smluv, postupem podle zakona ¢&.
340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach ucinnosti nékterych smluv, uverejfiovani téchto smluv a
o registru smluv (zakon o registru smluv), ve znéni pozdéjSich predpist (dale jen ,Zakon o
registru smluv®).

This Agreement shall enter into force on the date of its signing by the last party and shall enter
in force on the day of its publication through the register of contracts, in accordance with Act
No0.340/2015 Coll., On special conditions for the effectiveness of certain contracts, publication of
these contracts and on the register of contracts, as amended (hereinafter referred to as the "Act
on the Register of Contracts").

Jakékoliv zmény nebo doplnéni této Dohody je mozné pfijmout po dohodé Smluvnich stran pouze
ve formé pisemného dodatku k této Dohodé.

Any amendments to this Agreement may be accepted by agreement of the Parties only in the form
of a written amendment to this Agreement.

Prava a povinnosti Smluvnich stran vyslovné neupravena touto Dohodou se fidi ustanovenimi
Obc&anského zakoniku.

Any rights and obligations of the Parties not expressly regulated by this Agreement are governed
by the provisions of the Civil Code.

V souvislosti s aplikaci Zakona o registru smluv prohlasuje Spole¢nost, ze Pfilohy €. 1 a 2 povazuje
za své obchodni tajemstvi, které dle § 3 odst. 1 a (pokud jde o Pfilohu &. 2) rovnéz dle § 3 odst. 2
pism. b) Zakona o registru smluv pozaduje neuvefejnit. S ohledem na pfedchozi vétu se Smluvni
strany dohodly, Zze tuto Dohodu postupem podle Zakona o registru smluv uvefejni Kupuijici, vyjma
PFiloh €. 1 a 2 a dale vyjma osobnich udaju fyzickych osob uvedenych v €l. 2.2 této Dohody.
Hodnota pfedmétu této smlouvy pro u€ely uvefejnéni prostfednictvim registru smluv, kterou Ize
predbézné urcit, ¢ini bez DPH: [3126455- K&. Smiuvni strany pro vylouéeni vSech pochybnosti
vyslovné sjednavaji, ze hodnota dle pfedchozi véty se uvadi vyluéné pro Ucely uvefejnéni v
registru smluv a nema tedy zadny normativni vyznam ani nikterak nepfedjima rozsah ani cenu
plnéni dle této Dohody.

In connection with the application of the Act on the Register of Contracts, the Company declares
that it considers Annexes No. 1 and 2 as its trade secret, which according to § 3 par. 1 and (with
regard to Annex No. 2) also according to § 3 par. b) of the Act on the Register of Contracts requires
not to publish. With regard to the previous sentence, the Parties agree that the Buyer shall publish
this Agreement in accordance with the Act on the Register of Contracts, with the exception of
Annexes No. 1 and 2 and with the exception of personal data of natural persons specified in Article
2.2 of this Agreement. The value of the subject of this contract for the purposes of publication
through the register of contracts, which can be determined in advance, is without VAT: CZK
3126455. For the avoidance of doubt, the Parties expressly agree that the value according to the
previous sentence is stated exclusively for the purposes of publication in the register of contracts
and therefore has no normative meaning or in any way anticipates the scope or price of
performance under this Agreement.



4.6. Tato Dohoda byla sepsana ve dvou stejnopisech v ¢esko-anglickém znéni, z nichz kazda Smluvni
strana obdrzi jeden stejnopis. V pfipadé jakéhokoli rozporu mezi obéma jazykovymi verzemi ma

prednost Ceska verze.

This Agreement is made in 2 (two) counterparts in the Czech-English wording, of which each Party
shall receive one counterpart. In the event of any discrepancy between the two language versions,

the Czech version shall prevail.

V/In dne/on 29.5.2025

BAXTER CZECH spol. sr.o.

Podpis/Signature:

Jméno/Name: XXX
Funkce/Position: jednatel/managing director

*

V/In dne/on 4.6.2025

Fakultni nemocnice Bulovka

Podpis/Signature:
Jméno/Name: PharmDr. Mgr. Pavel Sroub
Funkce/Position: obchodni naméstek/commercial
deputy




XXX



